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INTRODUKTION 


Vi har i historien om Ahikar en af de ældste kilder 
til menneskelig tankegang og visdom. Dens indflydelse 
kan spores gennem mange menneskers legender, 
herunder Koranen og Det Gamle og Nye Testamente. 


En mosaik fundet i Treves, Tyskland, afbildede blandt 
verdens vise mænd Ahikars karakter. Her er hans 
farverige fortælling. 


Datoen for denne historie har været genstand for livlige 
diskussioner. Forskere skrev det endelig ned om det 
første århundrede, da de blev bevist ved en fejl ved, at 
den originale historie dukkede op i en aramæisk papyrus 
fra 500 f.Kr. blandt ruinerne af Elephantine. 


Historien er åbenbart fiktion og ikke historie. Faktisk 
kan læseren stifte bekendtskab på de supplerende sider 
af The Arabian Nights. Den er genialt skrevet, og 
fortællingen, der er fuld af handling, intriger og snæver 
flugt, holder opmærksomheden til det sidste. Fantasiens 
frihed er forfatterens mest dyrebare besiddelse. 


Skriften deler sig selv i fire faser: (1) Fortællingen; (2) 
Læren (en bemærkelsesværdig række af Ordsprog); (3) 
Rejsen til Egypten; (4) Lignelserne eller lignelserne 
(hvormed Ahikar fuldfører uddannelsen af sin 
fejlende nevø). 


KAPITEL 1 


Ahikar, storvesir af Assyrien, har 60 hustruer, men er 
skæbne til ikke at have nogen søn. Derfor adopterer han 
sin nevø. Han propper ham fuld af visdom og viden 
mere end af brød og vand. 

1 Historien om Haiqår den Vise, Vizier for Kongen 
Sanherib, og Nadan, søsterens søn til den Vise Haiqdår. 
2Der var en vesir på kong Sankerib, søn af Sarhadum, 
konge af Assyrien og Nineve, en vis mand ved navn 
Haidår, og han var vesir for kong Sankerib. 

3 Han havde en fin, formue og meget gods, og han var 
dygtig, klog, en filosof, i kundskaber, i meninger og i 
regering, og han havde giftet sig tresindstyve kvinder og 
havde bygget et slot til hver af dem. 

4 Men med det hele fik han intet barn. af disse kvinder, 
som kunne være hans arving. 

5 Og han blev meget bedrøvet på grund af dette, og en 
dag samlede han astrologerne og de lærde mænd og 
troldmændene og forklarede dem hans tilstand og sagen 
om hans ufrugtbarhed. 

6 Og de sagde til ham: "Gå hen og ofrer til Guderne og 
bed dem om, at de måske må give dig en dreng." 

7 Og han gjorde, som de sagde til ham, og ofrede Ofre 
til Afguderne og bad dem og bønfaldt dem med 
Begæring og Bøn. 

8 Og de svarede ham ikke et Ord. Og han gik bedrøvet 
og nedslået bort og gik bort med smerte i hjertet. 

9 Og han vendte tilbage og bønfaldt den Højeste Gud, 
og han troede og bad ham med en Brænding i sit Hjerte 


og sagde: O Højeste Gud, Himlenes og Jordens Skaber, 
du Skaber af alt skabt! 

10 Jeg beder dig give mig en dreng, at jeg kan trøstes 
ved ham, at han kan være tilstede på min hede, at han 
kan lukke mine øjne og begrave mig. 

11 Da kom der en Røst til ham, som sagde: Fordi du 
først og fremmest har stolet på udskårne billeder og ofret 
dem, derfor skal du forblive barnløs dit liv længe. 

12 Men tag Nadan, din Søsters Søn, og gør ham til dit 
Barn og lær ham din Lærdom og din gode Avl, og ved 
din Død skal han begrave dig. 

13 Derpå tog han Nadan, sin søsters søn, som var en lille 
die. Og han overgav ham til otte vådplejer, for at de 
kunne die ham og opdrage ham. 

14 Og de opfostrede ham med god Mad og skånsom 
Træning og Silketøj og Purpur og karmosinrød. Og han 
sad på sofaer af silke. 

15 Og da Nadan blev stor og gik, skød op som en høj 
ceder, lærte han ham gode manerer og skrift og 
videnskab og filosofi. 

16 Og efter mange dage så kong Sanherib på Haiqår og 
så, at han var blevet meget gammel, og desuden sagde 
han til ham. 

17 'O min ærede ven, den dygtige, den trofaste, den 
kloge, guvernøren, min sekretær, min vesir, min kansler 
og direktør; sandelig, du er blevet meget gammel og 
vægtet med år; og din afgang fra denne verden må være 
nær. 

18 Sig mig, hvem der skal have Plads i min Tjeneste 
efter dig. Og Haigår sagde til ham: 'O min herre, må dit 
hoved leve for evigt! Der er Nadan min søsters søn, jeg 
har gjort ham til mit barn. 

19 Og jeg har opdraget ham og lært ham min Visdom og 
min Kundskab. 

20 Og kongen sagde til ham: 'O Haigår! bring ham for 
mig, så jeg kan se ham, og hvis jeg finder ham passende, 
så sæt ham i dit sted; og du skal gå din vej for at hvile 
dig og leve resten af dit liv i en dejlig ro.' 

21 Så gik Haiqår hen og præsenterede Nadan, sin søsters 
søn. Og han hyldede og ønskede ham magt og ære. 

22 Og han så på ham og beundrede ham og glædede sig 
over ham og sagde til Haigår: "Er dette din søn, O Haiqgår? 
Jeg beder til, at Gud må bevare ham. Og ligesom du har 
tjent mig og min far Sarhadum, sådan må denne dreng af 
dig tjene mig og opfylde mine forpligtelser, mine behov 
og mine forretninger, så jeg kan ære ham og gøre ham 
magtfuld for din skyld.' 

23 Og Haidår bøjede sig for kongen og sagde til ham: 
'Må dit hoved leve, o min herre kongen, for evigt! Jeg 
beder dig om, at du må være tålmodig med min dreng 
Nadan og tilgive hans fejl, så han kan tjene dig, som det 
passer.' 

24 Da svor kongen ham, at han ville gøre ham til den 
største af sine yndlings og til den mægtigste af sine 
venner, og at han skulle være med ham i al ære og 
respekt. Og han kyssede hans hænder og sagde farvel. 

25 Og han tog Nadan. hans søsters søn med ham og satte 
ham i en stue og gik i gang med at undervise ham nat og 
dag, indtil han havde proppet ham med visdom og 
kundskab mere end med brød og vand. 


KAPITEL 2 


En "Poor Richard's Almanac" fra gamle dage. Udødelige 
forskrifter om menneskelig adfærd vedrørende penge, 
kvinder, påklædning, forretnimg, venner. Særligt 
interessante ordsprog findes i vers 12, 17, 23, 37, 45, 47. 
Sammenlign vers 63 med noget af nutidens kynisme. 

1 Således lærte han ham og sagde: 'O min søn! hør min 
tale og følg mine råd og husk, hvad jeg siger. 

2 O min søn! hvis du hører et ord, så lad det dø i dit 
hjerte og åbenbare det ikke for en anden, for at det ikke 
skal blive til et levende kul og brænde din tunge og 
volde smerte i dit legeme, og du vinder en skændsel og 
bliver til skamme for Gud og mand. 

3 O min søn! har du hørt en rygte, så spred den ikke; og 
har du set noget, så sig det ikke. 

4 O min søn! gør din veltalenhed let for lytteren, og vær 
ikke forhastet med at give et svar. 

5 O min søn! når du har hørt noget, så skjul det ikke. 

6 O min søn! løs ikke en forseglet knude, og løs den 
heller ikke, og forsegl ikke en løsnet knude. 

7 O min søn! begær ikke ydre skønhed, for den aftager 
og forgår, men en hæderlig erindring varer for ja. 

8 O min søn! lad ikke en fjollet kvinde bedrage dig med 
sin tale, for at du ikke skal dø den elendigste af dødsfald, 
og hun vikler dig ind i nettet, indtil du bliver fanget. 

9 O min søn! Ønsk dig ikke en kvinde, der er besat med 
kjole og salver, som er foragtelig og fjollet i sin sjæl. Ve 
dig, hvis du skænker hende noget, som er dit, eller 
overlader hende, hvad du har i din hånd, og hun lokker 
dig til synd, og Gud blive vred på dig. 

10 O min søn! vær ikke som mandeltræet, for det 
frembringer blade foran alle træerne og spiselige frugter 
efter dem alle, men vær som morbærtræet, der 
frembringer spiselige frugter foran alle træerne og blade 
efter dem alle. 

11 O min søn! bøj dit hoved lavt ned, og blød din røst, 
og vær høflig og gå på den lige vej, og vær ikke dum. 
Og hæv ikke din røst, når du ler, for hvis det var med en 
høj røst, der blev bygget et hus, ville æselet bygge 
mange huse hver dag; og hvis det var på grund af styrke, 
at ploven blev drevet, ville ploven aldrig blive fjernet 
under kamelernes skuldre. 

12 O min søn! at fjerne sten med en klog mand er bedre 
end at drikke vin med en bedrøvet mand. 

13 O min søn! hæld din vin ud over de retfærdiges grave, 
og drik ikke med uvidende, foragtelige mennesker. 

14 O min søn! hold dig til vise mænd, der frygter Gud 
og er som dem, og gå ikke nær de uvidende, for at du 
ikke skal blive som ham og lære hans veje. 

15 O min søn! når du har fået dig en kammerat eller en 
ven, så prøv ham, og gør ham derefter til en kammerat 
og en ven; og pris ham ikke uden prøvelse; og ødelægge 
ikke din tale med en mand, der mangler visdom. 

16 O min søn! mens en sko bliver på din fod, så gå med 
den på tornene, og lav en vej for din søn og for dn 
husstand og dine børn, og gør dit skib spændt, før det 
går på havet og dets bølger og synker og kan ikke han 
gemt. 


17 O min søn! hvis den rige mand spiser en slange, siger 
de: "Det er ved hans visdom", og hvis en fattig mand 
spiser den, siger folket: "Af hans sult." 
18 O min søn! han nøjes med dit daglige brød og dine 
ejendele og begærer ikke, hvad der er en andens. 
19 O min søn! vær ikke dårens næste og spis ikke brød 
med ham, og glæd dig ikke over dine næstes ulykker. 
Hvis din fjende forbryder dig, så vis ham venlighed. 
20 O min søn! en mand, der frygter Gud, frygter du ham 
og ærer ham. 
21 O min søn! den uvidende falder og snubler, og den 
kloge mand, selv om han snubler, bliver han ikke rystet, 
og selv om han falder, rejser han sig hurtigt, og hvis han 
er syg, kan han passe sit liv. Men hvad angår den 
uvidende, dumme mand, for hans sygdom er der ingen 
medicin. 
220 min søn! hvis en mand nærmer sig dig, som er 
underlegen i forhold til dig selv, så gå frem for at møde 
ham og blive stående, og hvis han ikke kan betale dig, 
vil hans Herre betale dig for ham. 
23 O min søn! skån ikke for at slå din søn, for din søns 
drysning er som gødning til haven og som at binde 
munden på en pung og som at tøjre dyr og som dørens 
låsning. 
24 O min søn! tilbagehold din søn fra ugudelighed og 
lær ham manerer, før han gør oprør mod dig og bringer 
dig til foragt blandt folket, og du hænger dit hoved på 
gaderne og i forsamlingerne, og du bliver straffet for 
hans onde gerninger. 
25 O min søn! skaf dig en fed okse med forhud og et 
æsel stort med dens klove, og bliv ikke en okse med 
store horn, og bliv ikke venner med en tricky mand, og 
skaf ikke en stridbar træl eller en tyvagtig tjenestepige 
for alt, hvad du begår for dem vil de ødelægge. 
26 O min søn! lad ikke dine forældre forbande dig, og 
Herren have behag i dem; thi det er blevet sagt: "Den, 
der foragter sin far eller sin mor, lad ham dø døden (jeg 
mener syndens død); og den, der ærer sine forældre, skal 
forlænge sine dage og sit liv og se alt, hvad der er godt. 
27 O min søn! gå ikke på vejen uden våben, for du ved 
ikke, hvornår fjenden kan møde dig, så du kan være klar 
til ham. 
28 O min søn! vær ikke som et nøgent, bladløst træ, der 
ikke vokser, men vær som et træ dækket af dets blade og 
dets grene; thi den mand, der hverken har kone eller 
børn, er vanæret i verden og hades af dem, som et 
bladløst og frugtesløst træ. 
29 O min søn! være som et frugtbart træ ved vejkanten, 
hvis frugt bliver spist af alle, der går forbi, og ørkenens 
dyr hviler i sin skygge og spiser af dets blade. 
30 O min søn! hvert får, der vandrer fra sin vej og dets 
ledsagere, bliver føde for ulven. 
31 O min søn! sig ikke: "Min herre er en tåbe, og jeg er 
klog," og fortæl ikke uvidenhedens og dårskabets tale, 
for at du ikke skal blive foragtet af ham. 
32 O min søn! vær ikke en af de tjenere, til hvem 
deres herrer siger: "Gå væk fra os!", men vær en af 
dem, til hvem de siger: "Når du hen og kom nær til 
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33 O min søn! kærtegn ikke din træl i hans ledsagers 
nærvær, for du ved ikke, hvilken af dem der i sidste 
ende vil være af størst værdi for dig. 

34 O min søn! vær ikke bange for din Herre, som skabte 
dig, for at han ikke skal tie over for dig. 

35 O min søn! gør din tale smuk og sød din tunge; og 
tillad ikke din ledsager at træde på din fod, for at han 
ikke en anden gang skal træde på dit bryst. 

36 O min søn! hvis du slår en vis mand med et 
visdomsord, vil det lure i hans bryst som en subtil 
skamfølelse; men hvis du drypper den uvidende med en 
stok, vil han hverken forstå eller høre. 

37 O min søn! hvis du sender en vis mand for dine 
behov, så giv ham ikke mange ordrer, for han vil gøre 
dine forretninger, som du ønsker; og hvis du sender en 
tåbe, så giv ham ikke ordre, men gå selv og gør dine 
forretninger, for hvis du befal ham, han vil ikke gøre, 
hvad du vil. Hvis de sender dig på forretningsrejse, så 
skynd dig at opfylde det hurtigt. 

38 O min søn! gør ikke en fjende af en mand, der er 
stærkere end dig selv, for han vil tage dit mål og sin 
hævn på dig. 

39 O min søn! forsøg din søn og din tjener, før du 
overlader dine ejendele til dem, for at de ikke skal 
komme bort med dem; thi den, der har fuld Haand, 
kaldes klog, selv om han er dum og uvidende, og den, 
der har en tom Haand, kaldes fattig, uvidende, selv om 
han er Vismændenes Fyrste. 

40 O min søn! Jeg har spist en colocynth og slugt aloe, 
og jeg har ikke fundet noget mere bittert end fattigdom 
og knaphed. 

41 O min søn! lær din søn nøjsomhed og sult, så han kan 
klare sig godt i sin husholdning. 

42 O min søn! lær ikke de uvidende vise mænds sprog, 
for det vil være byrdefuldt for ham. 

43 O min søn! vis ikke din tilstand for din ven, for at du 
ikke skal foragtes af ham. 

44 O min søn! hjertets blindhed er mere alvorlig end 
øjnenes blindhed, for øjnenes blindhed kan ledes lidt 
efter lidt, men hjertets blindhed ledes ikke, og den 
forlader den lige vej og går i en kroget vej. 

45 O min søn! det er bedre at snuble en mand med sin 
fod end at snuble et n med sin tunge. 

46 O min søn! en ven, der er nær, er bedre end en mere 
fremragende bror, der er langt væk. 

47 O min søn! Skønhed forsvinder, men læring varer 
ved, og verden aftager og bliver forfængelig, men et 
godt navn bliver hverken forgæves eller aftager. 

48 O min søn! den mand, der ikke har ro, hans død var 
bedre end hans liv; og lyden af gråd er bedre end 
lyden af sang; thi sorg og gråd, hvis gudsfrygt er i 
dem, er bedre end lyden af sang og jubel. 

49 O mit barn! Frøens lår i din hånd er bedre end en gås 
i din næstes potte; og et får nær dig er bedre end en okse 
langt borte; og en spurv i din hånd er bedre end tusind 
spurve, der flyver; og fattigdom, der samler sig, er bedre 
end at sprede megen forsyning; og en levende ræv er 
bedre end en død løve; og et pund uld er bedre end et 
pund rigdom, jeg mener guld og sølv; thi guldet og 
sølvet er skjult og tildækket i jorden og ses ikke; men 


ulden bliver på markederne, og den bliver set, og den er 
en skønhed for den, der bærer den. 

50 O min søn! en lille formue er bedre end en spredt 
formue. 

51 O min søn! en levende hund er bedre end en død 
fattig mand. 

52 O min søn! en fattig mand, der gør ret, er bedre end 
en rig mand, der er død i synd. 

53 O min søn! bevar et ord i dit hjerte, og det skal være 
dig meget, og vogt dig for tabt, du åbenbarer din vens 
hemmelighed. 

54 O min søn! lad ikke et ord udgå af din mund, før du 
har rådført dig med dit hjerte. Og stå ikke mellem 
personer, der skændes, for af et dårligt ord kommer der 
en strid, og af en strid kommer der krig, og fra krig 
kommer der kampe, og du vil blive tvunget til at aflægge 
vidnesbyrd; men løb derfra og hvile dig. 

55 O min søn! stå ikke imod en mand, der er stærkere 
end dig selv, men skaf dig en tålmodig ånd og 
udholdenhed og en retskaffen adfærd, for der er intet 
bedre end det. 

56 O min søn! had ikke din første ven, for den anden 
holder måske ikke. 

57 O min søn! besøg de fattige i hans lidelse, og tal om 
ham i sultanens nærhed, og gør din flid for at redde ham 
fra løvens mund. 

58 O min søn! glæd dig ikke over din fjendes død, for 
om lidt skal du være hans næste, og den, der håner dig, 
respekterer og ærer du og hilser på forhånd med ham. 

59 O min søn! hvis vand ville stå stille i himlen, og en 
sort krage blive hvid, og myrra blive sød som honning, 
så kunne uvidende mænd og tåber forstå og blive kloge. 
60 O min søn! hvis du ønsker at være klog, så hold din 
tunge fra at lyve, og di hånd fra at stjæle, og dne øjne 
fra at se det onde; da vil du kaldes klog. 

61 O min søn! lad den vise mand slå dig med en stang, 
men lad ikke dåren salve dig med sød salve. Vær ydmyg 
i din ungdom, og du skal blive æret i din alderdom. 

62 O min søn! stå ikke imod et menneske i sin magts 
dage, ej heller en flod i dens flods dage. 

63 O min søn! vær ikke forhastet i en hustrus bryllup, 
for hvis det går godt, vil hun sige: 'Min herre, sørg for 
mig'; og hvis det viser sig sygt, vil hun vurdere ham, der 
var årsagen til det. 

64 O min søn! enhver, der er elegant i sim påklædning, 
han er den samme i sin tale; og den, som har et 
ondskabsfuldt udseende i sin påklædning, han er også 
den samme i sin tale. 

65 O min søn! hvis du har begået et tyveri, så gør det 
bekendt for sultanen og giv ham en del af det, så du kan 
blive udfriet fra ham, for ellers vil du udstå bitterhed. 

66 O min søn! gør en ven med den mand, hvis hånd er 
mæt og mæt, og gør ingen ven med den mand, hvis hånd 
er lukket og sulten. 

67. Der er fire tg, hvori hverken kongen eller hans hær 
kan være sikre: undertrykkelse fra vesirens side og 
dårlig regering, og viljens perversion og tyranni over 
emnet; og fire ting, som ikke kan skjules: de forstandige 
og de tåbelige og de rige og de fattige. 


KAPITEL 3 


Ahikar trækker sig tilbage fra aktiv deltagelse i statens 
anliggender. Han overdrager sine ejendele til sin 
forræderiske nevø. Her er den fantastiske historie om, 
hvordan en utaknemmelig løssluppen bliver forfalsker. 
Et smart plot til at forvirre Ahikar resulterer i, at han 
bliver dømt til døden. Tilsyneladende enden på Ahikar. 

1 Sådan sagde Haigår, og da han havde afsluttet disse 
påbud og ordsprog til Nadan, hans søsters søn, 
forestillede han sig, at han ville beholde dem alle, og 
han vidste ikke, at han i stedet for det viste ham træthed 
og foragt og hån. 

2 Derefter sad Haidår stille i sit hus og overgav Nadan 
alt hans gods og slaverne og tjenestepigerne og hestene 
og kvæget og alt det andet, som han havde ejet og 
vundet; og magten til at byde og at forbyde forblev i 
Nadans hånd. 

3 Og Haidår sad i ro i sit hus, og nu og da gik Haiqgår 
hen og hyldede kongen og vendte hjem. 

4 Da Nadan nu forstod, at magten til at byde og at 
forbyde var i hans egen hånd, foragtede han Haiqårs 
stilling og hånede ham og gik i gang med at bebrejde 
ham, hver gang han dukkede op, idet han sagde: 'Min 
onkel Haiqgår er i sin dotage, og han ved intet nu.' 

5 Og han begyndte at slå slaverne og tjenestepigerne og 
sælge hestene og kamelerne og være sparsommelig med 
alt det, som hans onkel Haiqgår havde ejet. 

6 Og da Haidår så, at han ikke havde medlidenhed med 
sine tjenere eller med sin husstand, rejste han sig og 
jagede ham fra sit hus og sendte bud for at meddele 
kongen, at han havde spredt sine ejendele og hans forråd. 
7 Og kongen rejste sig og kaldte på Nadan og sagde til 
ham: "Mens Haigår er rask, må ingen herske over hans 
ejendele eller over hans husstand eller over hans 
ejendele." 

8 Og Nadans hånd blev løftet fra hans onkel Haiqår og 
fra alt hans ejendele, og i mellemtiden gik han hverken 
ind eller ud, og han hilste ikke på ham. 

9 Derefter angrede Haiqår ham fra sit arbejde med 
Nadan, hans søsters søn, og han blev ved med at være 
meget bedrøvet. 

10 Og Nadan havde en yngre bror ved navn Benuzårdån, 
så Haiqår tog ham til sig i stedet for Nadan og 
opdragede og ærede ham med den største ære. Og han 
overgav ham alt, hvad han ejede, og satte ham til 
Landshøvding over hans Hus. 

11 Da Nadan nu forstod, hvad der var sket, blev han 
grebet af misundelse og jalousi, og han begyndte at 
klage til enhver, der spurgte ham, og spotte sin onkel 
Haidår, idet han sagde: 'Min onkel har jaget mig fra sit 
hus og har foretrak min bror frem for mig, men hvis den 
Højeste Gud giver mig magten, skal jeg bringe den 
ulykke over ham at blive dræbt.' 

12 Og Nadan fortsatte med at meditere over den 
anstødssten, han kunne finde på for ham. Og efter nogen 
tid vendte Nadan det om i sit sind og skrev et brev til 
Akisj, søn af Shah den Vise, konge af Persien, og sagde 
således: 


13 'Fred og sundhed og magt og ære fra Sankerib, 
kongen af Assyrien og Nineve, og fra hans vesir og 
hans sekretær Haidår til dig, o store konge! Lad der være 
pence mellem dig og mig. 
14 Og når dette brev når dig, hvis du vil rejse dig og 
hurtigt gå til Nisrin-sletten og til Assyrien og Nineve, vil 
jeg overgive riget til dig uden krig og uden 
kampopstilling.' 
15 Og han skrev også et andet brev i Haiqårs navn til 
farao, kongen af Egypten. "Lad der være fred 
mellem dig og mig, o mægtige konge! 
16 Hvis du på det tidspunkt, hvor dette brev når dig, vil 
rejse dig og drage til Assyrien og Nineve til Nisrin- 
sletten, vil jeg overgive riget til dig uden krig og uden 
kamp.' 
17 Og Nadans skrift var som hans onkel Haidårs skrift. 
18 Så foldede han de to breve og forseglede dem med 
sin onkel Haigårs segl; de var ikke desto mindre i 
kongens palads. 
19 Så gik han hen og skrev ligeledes et brev fra kongen 
til sin onkel Haiqgår: 'Fred og sundhed til min vesir, min 
sekretær, min kansler, Haiqår. 
20 O Haidår, når dette brev når dig, så saml alle de 
soldater, som er med dig, og lad dem være fuldkomne i 
påklædning og i antal, og bring dem til mig på den femte 
dag i Nisrins sletten. 
21 Og når du ser mig der komme imod dig, så skynd dig 
og få hæren til at rykke imod mig som en fjende, der vil 
kæmpe med mig, for jeg har med mig Faraos, kongen af 
Ægyptens udsendinge, for at de kan se vores styrke. 
hær og kan frygte os, for de er vores fjender, og de hader 
(SM 
22 Så forseglede han brevet og sendte det til Haiqår af 
en af kongens tjenere. Og han tog det andet brev, 
som han havde skrevet, og spredte det for kongen og 
læste det for ham og viste ham seglet. 
230g da Kongen hørte, hvad der stod i Brevet, blev han 
forvirret af en stor Forvirring og blev vred over en stor 
og voldsom Vrede og sagde: "Ah, jeg har vist min 
Visdom!" hvad har jeg gjort ved Haiqår, at han har 
skrevet disse breve til mine fjender? Er dette min 
vederlag fra ham for mine fordele til ham?" 
24 Da sagde Nadan til ham: Bliv ikke bedrøvet, Konge! 
vær heller ikke vred, men lad os gå til Nisrins sletten og 
se om historien er sand eller ej.' 
25 Så stod Nadan op på den femte dag og tog kongen og 
soldaterne og vesiren, og de drog til ørkenen til Nisrin- 
sletten. Og kongen så, og se! Haiqår og hæren var sat i 
række. 
26 Og da Haidår så, at kongen var der, nærmede han sig 
og gav tegn til hæren, at de skulle bevæge sig som i krig 
og kæmpe i opstilling mod kongen, som det var blevet 
fundet i brevet, idet han ikke vidste, hvilken hul Nadan 
havde gravet for. Hej M. 
27 Og da kongen så Haiqgårs gerning, blev han grebet af 
angst og rædsel og forvirring og blev vred af en stor 
vrede. 
28 Da sagde Nadan til ham: "Har du set det, min Herre 
Kongen! hvad har denne stakkel gjort? men vær ikke 
vred og vær ikke bedrøvet eller pine, men gå til dit hus 


og sæt dig på din trone, og jeg vil bringe Haidår til dig 
bundet og lænket med lænker, og jeg vil jage din fjende 
bort fra dig uden slid.' 

29 Og kongen vendte tilbage til sin trone, vred på Haiqår 
og gjorde intet ved ham. Og Nadan gik til Haiqår og 
sagde til ham: "W'allah, o min onkel! Kongen glæder sig 
i sandhed over dig med stor glæde og takker dig, fordi 
du har gjort, hvad han befalede dig. 

30 Og nu har han sendt mig til dig, for at du kan 
afskedige soldaterne til deres pligter og komme til ham 
med dine hænder bundet bag dig og dine fødder lænket, 
så Faraos udsendinge kan se dette, og at kongen kan 
blive frygtet af dem og deres konge.' 

31 Da svarede Haiqår og sagde: 'At høre er at adlyde.' 
Og han rejste sig straks og bandt sine Hænder bag sig og 
lænkede hans Fødder. 

32 Og Nadan tog ham og gik med ham til Kongen. Og 
da Haiqår trådte ind i kongens nærhed, bøjede han sig 
for ham på jorden og ønskede kongen magt og evigt liv. 
33 Så sagde kongen: 'O Haiqår, min sekretær, 
guvernøren for mine anliggender, min kansler, herskeren 
over min stat, fortæl mig, hvad ondt jeg har gjort dig, 
fordi du har belønnet mig med denne grimme gerning.' 
34 Så viste de ham brevene i hans skrift og med hans 
segl. Og da Haiqår så dette, skælvede hans lemmer og 
hans tunge blev bundet med det samme, og han var ude 
af stand til at tale et ord af frygt; men han hang hovedet 
mod jorden og var stum. 

35 Og da kongen så dette, følte han sig sikker på, at 
sagen var fra ham, og han rejste sig straks og befalede 
dem at dræbe Haiqår og slå ham i nakken med sværdet 
uden for byen. 

36 Så skreg Nadan og sagde: 'O Haiqår, O blackface! 
hvad nytter dig din meditation eller din magt ved at 
udføre denne gerning mod kongen?" 

37 Sådan siger historiefortælleren. Og sværdkæmperens 
navn var Abu Samik. Og kongen sagde til ham: 'O 
sværdkæmper! rejs dig, gå, kløv Haiqårs hals ved døren 
til hans hus, og kast hans hoved væk fra hans krop 
hundrede alen.' 

38 Da knælede Haiqår ned for kongen og sagde: 'Lad 
min herre kongen leve for evigt! og hvis du ønsker at 
dræbe mig, så lad dit ønske opfyldes; og jeg ved, at jeg 
ikke er skyldig, men den ugudelige mand skal aflægge 
regnskab for sin ugudelighed; dog, o min herre kongen! 
Jeg beder dig og dit venskab, tillad sværdkæmperen at 
give mit legeme til mine slaver, så de kan begrave mig 
og lade din slave være dit offer.' 

39 Kongen rejste sig og befalede sværdkæmperen at 
gøre med ham efter hans ønske. 

40 Og han befalede straks sine tjenere at tage Haiqår og 
sværdkæmperen og gå med ham nøgen, så de kunne 
dræbe ham. 

41 Og da Haiqår med sikkerhed vidste, at han skulle 
dræbes, sendte han til sin kone og sagde til hende: "Kom 
ud og mød mig, og lad der være tusinde unge jomfruer 
hos dig, og klæd dem i purpur- og purpurkjoler. silke, så 
de kan græde over mig før min død. 

42 Og bered et Bord for Sværdkæmperen og for hans 
Tjenere. og bland rigeligt med vin, så de kan drikke.' 


43 Og hun gjorde alt, hvad han befalede hende. Og hun 
var meget klog, klog og klog. Og hun forenede al mulig 
høflighed og lærdom. 

44 Og da Kongens og Sværdkæmperens Hær ankom, 
fandt de Bordet opstillet og Vinen og de overdådige 
Viander, og de begyndte at spise og drikke, indtil de var 
opslugte og berusede. 

45 Så tog Haiqår sværdkæmperen til side uden for 
kompaniet og sagde: 'O Abu Samik, ved du ikke, at da 
kongen Sarhadum, Sanheribs far, ville slå dig ihjel, tog 
jeg dig og gemte dig et bestemt sted indtil kongens 
vrede stilnede, og han spurgte efter dig? 

46 Og da jeg førte dig frem for hans Åsyn, glædede han 
sig over dig; og kom nu i Hu den Miskundhed, jeg 
gjorde dig. 

47 Og jeg ved, at kongen vil angre ham over mig og 
blive vred med stor vrede over min henrettelse. 

48 Thi jeg er ikke skyldig, og det skal ske, naar du stiller 
mig for ham i hans Palads, da skal du møde stor Lykke 
og vide, at Nadan, min Søsters Søn, har bedraget mig og 
har gjort mig denne onde Gerning, og kongen vil angre 
over at have dræbt mig; og nu har jeg en kælder i haven 
til mit hus, og ingen kender til den. 

49 Skjul mig i det med min hustrus viden. Og jeg har en 
slave i fængslet, som fortjener at blive dræbt. 

50 Før ham ud og klæd ham i mine Klæder, og befal 
Tjenerne, når de er fulde, at de skal dræbe ham. De vil 
ikke vide, hvem det er, de dræber. 

51 Og kast hans Hoved hundrede Alen bort fra hans 
Legeme, og giv hans Lig til mine Trælle, at de skulle 
begrave det. Og du skal have samlet en stor skat hos mig. 
52 Og så gjorde sværdkæmperen, som Haiqår havde 
befalet ham, og han gik til kongen og sagde til ham: "Må 
dit hoved leve for evigt!" 

53 Saa lod Haiqårs Hustru hver Uge ned til ham i 
Skjulet, hvad der var tilstrækkeligt for ham, og ingen 
vidste om det end hun selv. 

54 Og historien blev rapporteret og gentaget og spredt i 
udlandet alle steder om, hvordan Vismanden Haiqgår var 
blevet dræbt og var død, og hele byens folk sørgede over 
ham. 

55 Og de græd og sagde: 'Ak for dig, O Haigår! og for 
din lærdom og din høflighed! Hvor er det trist med dig 
og din viden! Hvor kan en anden som dig findes? og 
hvor kan der være en mand så intelligent, så lærd, så 
dygtig til at herske, at han ligner dig, at han kan fylde 
din plads?" 

56 Men kongen omvendte sig om Haiqgår, og hans 
omvendelse hjalp ham intet. 

57 Så kaldte han på Nadan og sagde til ham: "Gå hen og 
tag dine venner med dig og giv en sorg og en gråd over 
din onkel Haiqgår, og klage over ham, som skik er, og ær 
hans minde.' 

58 Men da Nadan, den tåbelige, den uvidende, den 
hårdhjertede, gik til sm onkels hus, hverken græd han 
eller sørgede eller jamrede, men samlede hjerteløse og 
oprørte mennesker og gik i gang med at spise og drikke. 
59 Og Nadan begyndte at gribe tjenestepigerne og 
slaverne tilhørende Haiqår, og bandt dem og torturerede 
dem og slyngede dem med et hårdt tøv. 


60 Og han respekterede ikke sin onkels hustru, hun, der 
havde opdraget ham som sin egen dreng, men ville have, 
at hun skulle falde i synd med ham. 

61 Men Haidår var blevet skåret ind i skjulestedet, og 
han hørte sine slavers og sine naboers gråd, og han priste 
den Højeste Gud, den Barmhjertige, og takkede, og han 
bad og bad altid den Højeste Gud . 

62 Og sværdkæmperen kom fra tid til anden til Haiqår, 
mens han var midt i skjulestedet, og Haiqår kom og bad 
ham. Og han trøstede ham og ønskede ham udfrielse. 

63 Og da historien blev rapporteret i andre lande, at den 
Vise Haiqår var blevet dræbt, blev alle kongerne 
bedrøvede og foragtede kong Sanherib, og de beklagede 
sig over Haigår, der løser gåder. 


KAPITEL 4 


"Sfinksens gåder." Hvad skete der egentlig med Ahikar. 
Hans tilbagevenden. 
log da kongen af Ægypten havde sikret sig, at 
Haigår blev dræbt, rejste han sig straks og skrev et brev 
til kong Sankerib, hvori han mindede ham om den fred 
og sundhed og kraft og ære, som vi ønsker dig specielt, 
min elskede bror, kong Sankerib. 
2 Jeg har ønsket at bygge en borg mellem himmel og 
jord, og jeg vil have, at du sender mig en klog, klog 
mand fra dig selv for at bygge den for mig og besvare 
mig alle mine spørgsmål, og at jeg kan få skatter og 
assyriens told i tre år.' 
3 Så forseglede han brevet og sendte det til Sankerib. 
4 Han tog det og læste det og gav det til sine vesirer og 
til de adelige i hans rige, og de blev forvirrede og 
skammede sig, og han blev vred med en stor vrede og 
undrede sig over, hvordan han skulle handle. 
5 Så samlede han de gamle og de lærde og de vise og 
filosofferne og spåmændene og astrologerne og enhver, 
som var i hans land, og læste brevet for dem og sagde til 
dem: 'Hvem blandt jer vil gå til Farao, kongen af 
Egypten, og svar ham på hans spørgsmål?" 
6 Og de sagde til ham: 'O vor Herre Kongen! ved du, at 
der ikke er nogen i dit rige, der er bekendt med disse 
spørgsmål undtagen Haidår, din vesir og sekretær. 
7 Men hvad os angår, vi har ingen dygtighed i dette, 
medmindre det er Nadan, hans søsters søn, for han lærte 
ham al hans visdom og lærdom og kundskab. Kald ham 
til dig, måske kan han løse denne hårde knude.' 
8 Da kaldte kongen på Nadan og sagde til ham: "Se på 
dette brev og forstå, hvad der står i det." Og da Nadan 
læste det, sagde han: 'O min herre! hvem er i stand til at 
bygge en borg mellem himmel og jord?" 
9 Og da kongen hørte Nadans tale, sørgede han med en 
stor og sår sorg og trådte ned fra sin trone og satte sig i 
asken og begyndte at græde og jamre over Haidår. 
10 og sagde: 'O min sorg! O Haigår, hvem kendte ikke 
hemmelighederne og gåderne! ve mig for dig, O Haiqår! 
O lærer i mit land og hersker over mit rige, hvor skal jeg 
finde din lige? O Haidår, o lærer i mit land, hvor skal jeg 
vende mig for dig? ve mig for dig! hvordan ødelagde jeg 
dig! og jeg lyttede til talen om en dum, uvidende dreng 
uden viden, uden religion, uden mandighed. 


11 Ah! og igen Ah for mig selv! hvem kan give mig dig 
for en gangs skyld eller bringe mig besked om, at Haiqår 
er i live? og jeg ville give ham halvdelen af mit rige. 
12 Hvorfra er dette for mig? Åh, Haiqår! at jeg kunne se 
dig for en gangs skyld, så jeg kunne blive mæt af at se 
på dig og glæde mig over dig. 
13 Ah! O min sorg for dig til alle tider! O Haidår, 
hvordan har jeg dræbt dig! og jeg tøvede ikke i dit 
tilfælde, før jeg havde set enden på sagen.' 
14 Og Kongen blev ved at græde Nat og Dag. Nu da 
sværdkæmperen så kongens vrede og hans sorg over 
Haiqgår, blev hans hjerte blødt mod ham, og han 
nærmede sig hans nærhed og sagde til ham: 
15 'O min Herre! befal dine tjenere at hugge mit hoved 
af.' Så sagde kongen til ham: "Ve dig, Abu Samik, hvad 
er din skyld?" 
16 Og sværdkæmperen sagde til ham: 'O min herre! 
enhver træl, der handler i modstrid med sin herres ord, 
bliver dræbt, og jeg har handlet i modstrid med din 
befaling.' 
17 Da sagde Kongen til ham. "Ve dig, O Abu Samik, 
hvad har du handlet i modstrid med min befaling?" 
18 Og sværdkæmperen sagde til ham: 'O min Herre! du 
befalede mig at dræbe Haidår, og jeg vidste, at du ville 
angre dig fra ham, og at han var blevet forurettet, og jeg 
gemte ham et bestemt sted, og jeg dræbte en af 
hans slaver, og han er nu i sikkerhed i cisterne, og 
hvis du befaler mig, vil jeg føre ham til dig.' 
19 Og Kongen sagde til ham. "Ve dig, O Abu Samik! du 
har hånet mig, og jeg er din herre.' 
20 Og Sværdmanden sagde til ham: Nej, men ved dit 
Hoveds Liv, o min Herre! Haigår er sikker og i live.' 
21 Og da kongen hørte dette ord, følte han sig sikker på 
sagen, og hans hoved svømmede, og han besvimede af 
glæde, og han befalede dem at bringe Haidår. 
22 Og han sagde til sværdkæmperen: 'O trofaste tjener! 
hvis din tale er sand, ville jeg gerne berige dig og ophøje 
din værdighed over alle dine venners.' 
23 Og sværdkæmperen gik med glæde, indtil han kom 
til Haiqårs hus. Og han åbnede døren til skjulestedet og 
gik ned og fandt Haiqår siddende og priste Gud og 
takkede ham. 
24 Og han råbte til ham og sagde: 'O Haidår, jeg bringer 
den største glæde og lykke og fryd!" 
25 Og Haidår sagde til ham: 'Hvad er nyheden, O Abu 
Samik?” Og han fortalte ham alt om Farao fra 
begyndelsen til enden. Så tog han ham og gik til kongen. 
260g da Kongen saae paa ham, saa han, at han var 
nødlidende, og at hans Haar var vokset langt som de 
vilde Dyr og hans Negle som en Ørnes Kløer, og at hans 
Legeme var snavset af Støv, og farven på hans ansigt var 
ændret og falmet og var nu som aske. 
27 Og da kongen så ham, bedrøvet han over ham og 
rejste sig straks og omfavnede ham og kyssede ham og 
græd over ham og sagde: "Priset være Gud! hvem har 
bragt dig tilbage til mig. 
28 Så trøstede han ham og trøstede ham. Og han tog sin 
kappe af og tog den på sværdkæmperen og var ham 
meget nådig og gav ham stor rigdom og fik Haiqdår til at 
hvile. 


29 Da sagde Haidår til kongen: 'Lad min herre kongen 
leve for evigt! Dette er verdens børns gerninger. Jeg har 
opfostret mig et palmetræ, så jeg kunne støtte mig på det, 
og det bøjede sig til siden og kastede mig ned. 

30 Men, o min Herre! siden jeg er vist for dig, så lad 
være med at undertrykke dig! Og kongen sagde til ham: 
"Lovet være Gud, som viste dig barmhjertighed og 
vidste, at du havde gjort uret, og frelste dig og udfriede 
dig fra at blive dræbt. 

31 Men gå til det varme bad, og barber dit hoved, og 
klipp dine negle, og skift dine klæder, og more dig i 
fyrretyve dage, for at du kan gøre godt mod dig selv og 
forbedre din tilstand og farven på dit ansigt. kan komme 
tilbage til dig.' 

32 Så tog kongen sin kostbare kappe af og tog den på 
Haidgår, og Haiqår takkede Gud og adlød kongen og drog 
afsted til sin bolig glad og glad og priste den Højeste 
Gud. 

33 Og Folket af hans Hus glædede sig med ham, og hans 
Venner og enhver, som hørte, at han levede, glædede sig 
ogsaa. 


KAPITEL S 


Bogstavet for "gåderne" vises til Ahikar. Drengene på 

ørnene. Den første "flyve" tur. Til Egypten. Ahikar, at 

være en visdomsmand har også en sans for humor. (Vers 

27). 

1 Og han gjorde, som Kongen havde befalet ham, og 

hvilede sig i fyrretyve Dage. 

2 Derpå klædte han sig sin gladeste dragt og gik hen til 

kongen med sine trælle bag sig og foran sig, glad og 

glad. 

3 Men da Nadan, hans Søsters Søn, forstod, hvad der 

skete, greb Frygt og Rædsel over ham, og han blev 

forvirret, idet han ikke vidste, hvad han skulde gøre. 

4 Og da Haiqgår så det, gik han ind for kongens åsyn og 

hilste ham, og han hilste igen og lod ham sætte sig ned 

ved sin side og sagde til ham: 

'O min elskede Haiqår! se på disse breve, som kongen af 
Egypten sendte til os, efter at han havde hørt, at du 

var blevet dræbt. 

5 De har forarget os og overvundet os, og mange af vort 

lands folk er flygtet til Ægypten af frygt for de 

skatter, som kongen af Egypten har sendt for at 

kræve af os. 

6 Så tog Haigår brevet og læste det og forstod dets 

indhold. 

7 Så sagde han til kongen. "Vær ikke vred, min herre! 

Jeg vil tage til Ægypten, og jeg vil give Farao Svarene 

tilbage, og jeg vil vise ham dette Brev, og jeg vil svare 

ham om Skatterne, og jeg vil sende tilbage alle dem, der 

er flygtet; og jeg vil gøre dine fjender til skamme ved 

hjælp af den højeste Gud og for dit riges lykke.' 

8 Og da kongen hørte denne tale fra Haigqgår, glædede 

han sig med stor glæde, og hans hjerte blev udvidet, og 

han viste ham gunst. 

9 Og Haigår sagde til kongen: "Giv mig en forsinkelse 

på fyrre dage, så jeg kan overveje dette spørgsmål og 

klare det." Og kongen tillod dette. 


10 Og Haidår gik til sin bolig, og han befalede jægerne 
at fange to unge ørne til ham, og de fangede dem og 
bragte dem til ham; og han befalede rebvæverne at væve 
to bomuldskabler til ham, hver af dem to tusind alen 
lang, og han lod tømrerne bringe og befalede dem at 
lave to store æsker, og de gjorde dette. 

11 Så tog han to små drenge og brugte hver dag på at 
ofre lam og fodre ørnene og drengene og få drengene til 
at ride på ørnene, og han bandt dem med en fast knude 
og bandt kablet til fødderne af ørnene, og lod dem svæve 
opad lidt efter lidt hver dag, til en afstand af ti alen, 
indtil de vænnede sig og blev oplært til det; og de rejste 
sig i hele rebets længde, indtil de nåede himlen; 
drengene er på ryggen. Så trak han dem til sig. 

12 Og da Haigdår så, at hans ønske blev opfyldt, befalede 
han drengene, at når de blev båret op til himlen, skulle 
de råbe og sige: 

13 Bring os ler og sten, så vi kan bygge en borg for kong 
Farao, for vi er ledige. 

14 Og Haidår var aldrig færdig med at træne dem og 
træne dem, før de havde nået det yderst mulige punkt 
(færdighed). 

15 Da han forlod dem, gik han til kongen og sagde til 
ham: 'O min Herre! værket er afsluttet efter dit ønske. 
Stå op med mig, så jeg kan vise dig underet.' 

16 Så sprang kongen op og satte sig sammen med 
Haiqgår og gik ud til et vidt sted og sendte bud for at 
hente ørnene og drengene, og Haiqår bandt dem og lod 
dem komme op i luften i hele rebets længde, og de 
begyndte at råbe som han havde lært dem. Så trak han 
dem til sig og satte dem på deres pladser. 

17 Og kongen og de, som var med ham, undrede sig 
med stor undren, og kongen kyssede Haiqår mellem 
hans øjne og sagde til ham: 'Gå i fred, min elskede! O 
mit riges stolthed! til Ægypten og svar på Faraos 
spørgsmål og overvind ham ved den Højeste Guds 
styrke.' 

18. Da sagde han farvel til ham og tog sine tropper og 
sin hær og de unge mænd og ørnene og drog mod 
Ægyptens boliger; og da han var kommen, vendte han 
mod Kongens Land. 

190g da Ægyptens folk vidste, at Sankerib havde sendt 
en mand fra sit gemmeråd for at tale med Farao og svare 
på hans spørgsmål, bragte de nyheden til kong Farao, og 
han sendte en skare af sine hemmelige rådsmedlemmer 
for at føre ham frem for ham . 

20 Og han kom og gik ind for Faraos Åsyn og bøjede sig 
mod ham, som det er passende at gøre mod Konger. 

21 Og han sagde til ham: 'O min Herre Kongen! Kong 
Sankerib hylder dig med overflod af fred og magt og 
ære. 

22 Og han har sendt mig, som er en af hans trælle, 
at jeg kan svare dig på dme spørgsmål og opfylde alt dit 
ønske; thi du har sendt for at søge hos min herre kongen 
en mand, som vil bygge dig en borg mellem himlen og 
jorden. 

23 Og ved den Højeste Guds Hjælp og din ædle Nåde og 
min Herres Kongens Magt vil jeg bygge det for dig, som 
du vil. 


24 Men, o min Herre Kongen! hvad du har sagt deri om 
Ægyptens skatter i tre år - nu er et kongedømmes 
stabilitet streng retfærdighed, og hvis du vinder, og min 
hånd ikke har dygtighed til at svare dig, så vil min herre 
kongen sende dig skatter, som du har nævnt. 

25 Og dersom jeg har svaret dig på dine Spørgsmål, skal 
det være dig tilbage at sende, hvad du har nævnt til min 
Herre Kongen. 

26 Og da Farao hørte den Tale, undrede han sig og blev 
forvirret over sin Tunges Frihed og den behagelige Tale. 
270g Kong Farao sagde til ham: O Mand! hvad er dit 
navn?' Og han sagde: 'Din tjener er Abiqåm, og jeg er en 
lille myre blandt kong Sankeribs myrer.' 

28 Da sagde Farao til ham: Havde din Herre ikke nogen 
højere værdighed end du, at han har sendt mig en lille 
Myre for at svare mig og tale med mig? 

29 Og Haidår sagde til ham: 'O min herre kongen! Jeg 
vil til Gud den Højeste, at jeg må opfylde, hvad der er i 
dit sind, for Gud er med de svage, så han kan forvirre de 
stærke.' 

30 Så befalede Farao, at de skulle forberede en bolig til 
Abiqåm og forsyne ham med foder, kød og drikke og alt, 
hvad han havde brug for. 

31 Og da det var færdigt, tre Dage efter klædte Farao sig 
i Purpur og Rødt og satte sig på sin Trone, og alle hans 
vesirer og stormændene i hans rige stod med krydsede 
hænder, fødderne tæt sammen og bøjede hoveder. 

32 Og Farao sendte for at hente Abiqåm, og da han blev 
præsenteret for ham, bøjede han sig for ham og kyssede 
jorden foran ham. 

33 Og kong Farao sagde til ham: 'O Abiqåm, hvem er 
jeg som? og mit riges fornemme, hvem er de ligesom?" 
34 Og Haidår sagde til ham: '"O min herre slægten, du er 
som afguden Bel, og dit riges adelige er som hans 
tjenere.' 

35 Han sagde til ham: "Gå hen og kom tilbage hertil i 
morgen." Så Haiqår gik som kong Farao havde befalet 
ham. 

36 Og dagen efter gik Haigår ind for Faraos nærhed og 
bøjede sig og stillede sig foran kongen. Og Farao var 
klædt i en rød farve, og de adelige var klædt i hvidt. 

37 Og Farao sagde til ham 'O Abiqåm, hvem er jeg som? 
og mit riges fornemme, hvem er de ligesom?" 

38 Og Abiqåm sagde til ham: 'O min herre! du er som 
solen, og dine tjenere er som dens bjælker.' Og Farao 
sagde til ham: "Gå til din bolig og kom her i morgen!" 
39 Så befalede Farao sin forgård at bære rent hvidt, og 
Farao var klædt som dem og satte sig på sin trone, og 
han befalede dem at hente Haigår. Og han gik ind og 
satte sig foran ham. 

40 Og Farao sagde til ham: 'O Abiqåm, hvem er jeg som? 
og mine adelsmænd, hvem er de ligesom?" 

41 Og Abiqåm sagde til ham: 'O min herre! du er som 
månen, og dine adelige er som planeterne og stjernerne.' 
Og Farao sagde til ham: "Gå hen, og vær her i morgen!" 
42 Så befalede Farao sine tjenere at bære klæder i 
forskellige farver, og Farao bar en rød fløjlskjole og 
satte sig på sin trone og befalede dem at hente Abiqåm. 
Og han gik ind og bøjede sig for ham. 


43 Og han sagde: 'O Abiqåm, hvem er jeg som? og mine 
hære, hvem er de ligesom?" Og han sagde: 'O min Herre! 
du er som april måned, og dine hære er som dens 
blomster.' 

44 Og da kongen hørte det, glædede han sig med stor 
glæde og sagde: 'O Abiqåm! første gang sammenlignede 
du mig med afguden Bel, og mine adelige med hans 
tjenere. 

45 Og anden Gang sammenlignede du mig med Solen, 
og mine Fornemste med Solstrålerne. 

46 Og tredje gang sammenlignede du mig med månen 
og mine fornemme med planeterne og stjernerne. 

47 Og den fjerde Gang sammenlignede du mig med 
April Maaned og mine Fornemste med dens Blomster. 
Men nu, O Abiqåm! fortæl mig, din Herre, Kong 
Sankerib, hvem ligner han? og hans adelsmænd, hvem 
er de ligesom?" 

48 Og Haidår råbte med høj røst og sagde: 'Det må være 
langt fra mig at nævne min herre kongen og du satte dig 
på din trone. Men rejs dig på dine fødder, så jeg kan 
fortælle dig, hvem min herre kongen ligner, og hvem 
hans adelsmænd ligner.' 

49 Og Farao var forvirret over sin Tunges Frihed og sin 
Frimodighed til at svare. Så rejste Farao sig fra sin trone 
og stillede sig foran Haiqår og sagde til ham: 'Sig mig nu, 
så jeg kan se, hvem din herre kongen ligner, og hans 
adelsmænd, som de ligner.' 

50 Og Haidår sagde til ham: "Min herre er himlens Gud, 
og hans adelige er lynene og tordenen, og når han vil, 
blæser vinden, og regnen falder. 

51 Og han befaler Torden, og den letter og regner, og 
han holder Solen, og den giver ikke sit Lys, og Maanen 
og Stjernerne, og de kredser ikke. 

52 Og han befaler Stormen, og det blæser, og Regnen 
falder, og den tramper paa April og ødelægger dens 
Blomster og dens Huse.' 

53 Og da Farao hørte denne tale, blev han meget 
forvirret og blev vred over en stor vrede og sagde til 
ham: 'O mand! fortæl mig sandheden, og lad mig vide, 
hvem du virkelig er.' 

54 Og han fortalte ham Sandheden. 'Jeg er skriveren 
Haiqår, den største af kong Sankeribs hemmelige 
rådsmedlemmer, og jeg er hans vesir og guvernør for 
hans rige og hans kansler.' 

55 Og han sagde til ham: "Du har sagt sandheden i dette 
ord. Men vi har hørt om Haiqgår, at kong Sanherib har 
dræbt ham, men du ser ud til at være i live og rask.' 

56 Og Haidår sagde til ham: 'Ja, sådan var det, men lovet 
være Gud, som ved, hvad der er skjult, for min herre 
kongen befalede mig at blive dræbt, og han troede 
udsvævende mænds ord, men Herren udfriede mig, og 
salig er den, som stoler på ham.' 

57 Og Farao sagde til Haiqår: 'Gå hen, og vær du her i 
morgen, og sig mig et ord, som jeg aldrig har hørt fra 
mine adelige eller fra folket i mit rige og mit land.' 


KAPITEL 6 


Listen lykkes. Ahikar besvarer alle Faraos spørgsmål. 
Drengene på ørnene er dagens klimaks. Vid, som så 


sjældent findes i de gamle skrifter, er åbenbaret i vers 
34-45. 

1 Og Haidår gik til sin bolig og skrev et brev og sagde i 
det på denne måde: 

2 Fra Sankerib, Kongen af 
Farao, Kongen af Ægypten. 
3 Fred være med dig, min broder! og det, vi hermed gør 
dig bekendt med, er, at en broder har brug for sin bror 
og hinandens konger, og mit håb fra dig er, at du vil låne 
mig ni hundrede talenter guld, for jeg har brug for det til 
proviantering af nogle af soldaterne, for at jeg kan bruge 
det på dem. Og om lidt vil jeg sende det til dig.' 

4 Så foldede han Brevet og fremlagde det næste Dag for 
Farao. 

5 Og da han så det, blev han forvirret og sagde til ham: 
"Sandelig, jeg har aldrig hørt noget lignende sprog fra 
nogen." 

6 Da sagde Haidår til ham: "Sandelig er dette en gæld, 
som du skylder min herre kongen." 

7 Og Farao tog imod dette og sagde: 'O Haidår, det er 
dig som er ærlig i kongers tjeneste. 

8 Lovet være Gud, som har gjort dig fuldkommen i 
visdom og har smykket dig med filosofi og kundskab. 

9 Og nu, O Haidår, er der tilbage, hvad vi ønsker af dig, 
at du skal bygge som en borg mellem himmel og jord.' 
10 Så sagde Haiqgår: 'At høre er at adlyde. Jeg vil bygge 
dig en borg efter dit ønske og dit valg; men, o min Herre, 
jeg bereder os kalk og sten og ler og arbejdere, og jeg 
har dygtige bygmestre, som vil bygge for dig, som du 
vil) 

11 Og Kongen forberedte alt dette for ham, og de drog 
ud til et vidt Sted; og Haiqår og hans drenge kom til det, 
og han tog ørnene og de unge mænd med sig; og kongen 
og alle hans adelsmænd gik, og hele byen samledes for 
at se, hvad Haidår ville gøre. 

12 Så lod Haiqår ørnene komme ud af kasserne og bandt 
de unge mænd på ryggen og bandt rebene til ørnens 
fødder og lod dem gå i luften. Og de svævede opad, 
indtil de blev mellem himmel og jord. 

13 Og Drengene begyndte at raabe og sagde: "Bring 
Mursten, kom med Ler, saa vi kan bygge Kongens Borg, 
thi vi staa ledige!" 

14 Og Skaren blev forbavsede og forvirrede, og de 
undrede sig. Og kongen og hans adelsmænd undrede sig. 
15 Og Haiqgår og hans tjenere begyndte at slå arbejderne, 
og de råbte efter kongens tropper og sagde til dem: 
'Bring til de dygtige håndværkere, hvad de vil have, og 
hindre dem ikke i deres arbejde.' 

16 Og Kongen sagde til ham: "Du er gal; hvem kan 
bringe noget op til den afstand?" 

17 Og Haidår sagde til ham: 'O min herre! hvordan skal 
vi bygge et luftslot? og hvis min herre kongen var her, 
ville han have bygget flere borge på en enkelt dag.' 

18 Og Farao sagde til ham: "Gå, O Haidår, til din bolig 
og hvil, for vi har opgivet at bygge slottet, og kom til 
mig i morgen.' 

19 Så gik Haidår til sin bolig, og dagen efter viste han 
sig for Farao. Og Farao sagde: 'O Haigår, hvad er der for 
nyheder om din herres hest? thi naar han nærmer sig i 


Assyrien. og Nineve til 


Assyriens og Nineves Land, og vore Hopper hører hans 
Røst, kaster de deres Unger.' 

20 Og da Haidår hørte denne tale, gik han hen og tog en 
kat og bandt hende og begyndte at piske hende med en 
voldsom pisk, indtil egypterne hørte det, og de gik hen 
og fortalte kongen om det. 

21 Og Farao sendte for at hente Haiqår og sagde til ham: 
'O Haidår, hvorfor piskes du således og slår det dumme 
dyr?" 

22 Og Haidår sagde til ham: Min herre kongen! sandelig 
har hun gjort mig en grim gerning og har fortjent denne 
tøsning og pisk, for min herre kong Sankerib havde 
givet mig en fin hane, og han havde en stærk sand 
stemme og kendte døgnets og nattens timer. 

23. Og Katten stod op i Nat og huggede Hovedet af og 
gik bort, og paa Grund af denne Gjerning har jeg 
trakteret hende med denne Drubbing. 

240g Farao sagde til ham: 'O Haigår, jeg kan se af alt 
dette, at du bliver gammel og er i din ære, for mellem 
Ægypten og Nineve er der otteogtres parasanger, og 
hvordan gik hun i netop denne nat og skar af hovedet på 
din pik og komme tilbage?" 

25 Og Haigdår sagde til ham: 'O min herre! Hvis der var 
så langt mellem Ægypten og Nineve, hvordan kunne 
dine hopper høre, når min herre kongens hest naboer og 
kaster deres unger? og hvordan kunne hestens stemme 
nå til Ægypten?" 

26 Og da Farao hørte det, vidste han, at Haiqår havde 
besvaret hans spørgsmål. 

27 Og Farao sagde: 'O Haidår, jeg vil have, at du laver 
mig reb af hav-sand.' 

28 Og Haidår sagde til ham: "O min herre kongen! befal 
dem at bringe mig et reb ud af skatkammeret, så jeg kan 
lave et lignende." 

29 Så gik Haigår til bagsiden af huset og borede 
huller i havets ru kyst og tog en håndfuld sand i hånden, 
havsand, og da solen stod op og trængte ind i hullerne, 
spredte han sig sandet i solen, indtil det blev, som om 
det var vævet som reb. 

30 Og Haidår sagde: 'Befal dine tjenere at tage disse reb, 
og når som helst du ønsker det, vil jeg væve dig nogle 
som dem.' 

31 Og Farao sagde: 'O Haiqgår, vi har en møllesten her, 
og den er blevet knust, og jeg vil have dig til at sy den 
op.' 

32 Så kiggede Haiqår på den og fandt en anden sten. 

33 Og han sagde til Farao: O min Herre! Jeg er 
udlænding: og jeg har intet værktøj til at sy. 

34 Men jeg vil have, at du befaler dine trofaste 
Skomagere at hugge Syle af denne Sten, for at jeg kan 
sy den Møllesten.' 

35 Da lo Farao og alle hans stormænd. Og han sagde: 
"Lovet være den Højeste Gud, som har givet dig denne 
Viden og Kundskab!" 

36 Og da Farao så, at Haiqår havde overvundet ham, og 
returnerede ham hans svar, blev han straks ophidset og 
befalede dem at opkræve tre års skat for ham og bringe 
dem til Haiqdår. 


37 Og han tog sine klæder af og satte dem på Haiqår og 
hans soldater og hans tjenere og gav ham udgifterne til 
hans rejse. 
38 Og han sagde til ham: Gå i Fred, hans Herres Styrke 
og hans Lægers Stolthed! Har du nogen af 
sultanerne? Hils din Herre, Kong Sankerib, og sig 
til ham, hvorledes vi har sendt ham Gaver, thi Konger 
nøjes med lidt.' 
39 Da rejste Haiqår sig og kyssede kong Faraos hænder 
og kyssede jorden foran ham og ønskede ham styrke og 
vedholdenhed og overflod i hans skatkammer og sagde 
til ham: 'O min herre! Jeg ønsker af dig, at ingen af 
vore landsmænd må blive i Ægypten.' 
400g Farao rejste sig og sendte bud for at udråbe i 
Ægyptens gader, at ikke en af Assyriens folk eller 
Nineve skulle blive i Ægyptens land, men at de skulle 
tage med Haidår. 
41 Så gik Haiqår og tog afsked med kong Farao og rejste 
og søgte Assyriens og Nineves land; og han havde nogle 
skatte og en stor rigdom. 
42 Og da nyheden nåede kong Sanherib, at Haiqår var 
på vej, gik han ud for at møde ham og glædede sig over 
ham overordentlig med stor glæde og omfavnede ham 
og kyssede ham og sagde til ham: "Velkommen hjem: O 
slægtning! min bror Haidår, mit riges styrke og mit riges 
stolthed. 
43 Spørg, hvad du vil have af mig, selv om du ønsker 
halvdelen af mit rige og af mine ejendele. 
44 Da sagde Haidår til ham: 'O min herre kongen, lev 
for evigt! Vis nåde, o min herre kongen! til Abu Samik i 
mit sted, for mit liv var i Guds hænder og i hans.' 
45 Da sagde kongen Sanherib: Æret være dig, min 
elskede Haiqår! Jeg vil gøre Abu Samiks station til 
sværdkæmperen højere end alle mine hemmelige 
rådsmedlemmer og mine favoritter.' 
46 Da begyndte Kongen at spørge ham, hvordan han 
havde haft det med Farao fra hans første ankomst, indtil 
han var kommet bort fra hans nærhed, og hvordan han 
havde besvaret alle hans spørgsmål, og hvorledes han 
havde modtaget skatterne fra ham og skifterne. af tøj og 
gaver. 
47 Og kongen Sanherib glædede sig med stor glæde og 
sagde til Haiqår: "Tag, hvad du vilde have af denne skat, 
for det er alt sammen inden for din hånd." 
48 Og Haigår mid: 'Lad kongen leve for evigt! Jeg 
ønsker intet andet end min herre kongens sikkerhed og 
fortsat hans storhed. 
49 O min Herre! hvad kan jeg gøre med rigdom og dens 
lignende? men hvis du vil vise mig nåde, så giv mig 
Nadan, min søsters søn, så jeg kan give ham 
kompensation for det, han har gjort mod mig, og give 
mig hans blod og holde mig skyldig i det.' 
50 Da sagde Kong Sankerib: "Tag ham, jeg har givet dig 
ham!" Og Haiqår tog Nadan, sin søsters søn, og bandt 
hans hænder med lænker af jern og tog ham med til sin 
bolig og satte en tung lænke på hans fødder og bandt den 
med en stram knude, og efter at have bundet ham 
således kastede han ham ind i et mørkt rum, ved siden af 
pensionatet, og udnævnte Nebu-hal til vagt over sig 
for at give ham et brød og lidt vand hver dag. 


KAPITEL 7 


Lignelserne om Ahikar, hvor han afslutter sin nevøers 
uddannelse. Slående lignelser. Ahikar kalder drengen 
maleriske navne. Her slutter historien om Ahikar. 

1 Og hver gang Haiqår gik id eller ud, skældte han 
Nadan, sin søsters søn ud, og sagde klogt til ham: 

2 'O Nadan, min dreng! Jeg har gjort mod dig alt, hvad 
der er godt og venligt, og du har belønnet mig for det 
med det grimme og onde og med drab. 

3 'O min søn! der siges i Ordsprogene: Den, der ikke 
lytter med sit øre, de skal få ham til at lytte med hans 
nakke.' 

4 Da sagde Nadan: Hvorfor er du vred på mig? 

5 Og Haigår sagde til ham: 'Fordi jeg opfostrede dig og 
lærte dig, og gav dig ære og respekt og gjorde dig stor, 
og opfostrede dig med den bedste avl og satte dig på mit 
sted, så du kunne være min arving i verden, og du 
behandlede mig med drab og gengældte mig med min 
undergang. 

6 Men Herren vidste, at jeg var blevet uretfærdig, og han 
frelste mig fra den vare, som du havde sat til mig, for 
Herren helbreder de knuste hjerter og hindrer de 
misundelige og hovmodige. 

7 O min dreng! du har været for mig som skorpionen, 
der når den slår på messing, gennemborer den. 

8 O min dreng! du er som gazellen, der spiste galdens 
rødder, og det tilføjer mig i dag og i morgen skal de 
garve, de gemmer sig i mine rødder." 

9 O min dreng! du har været til, som så sin kammerat 
nøgen i vinterens kølige tid; og han tog koldt Vand og 
hældte det over ham. 

10 O min dreng! du har været for mig som en mand, der 
tog en sten og kastede den op til himlen for at stene sin 
Herre med den. Og stenen ramte ikke, og nåede ikke 
højt nok, men den blev årsag til skyld og synd. 

11 O min dreng! hvis du havde æret mig og respekteret 
mig og havde lyttet til mine ord, ville du have været min 
arving og ville have regeret over mine herredømmer. 

12 O min søn! ved du, at hvis halen på hunden eller 
grisen var ti alen lang, ville den ikke nærme sig hestens 
værd, selvom den var som silke. 

13 O min dreng! Jeg tænkte, at du ville have været min 
arving ved min død; og du har ved din misundelse og 
din uforskammethed lyst til at dræbe mig. Men Herren 
frelste mig fra din list. 

14 O min søn! du har været for mig som en fælde, der 
blev sat op på møgbakken, og der kom en spurv og fandt 
fælden opsat. Og spurven sagde til fælden: "Hvad laver 
du her?" Sagde fælden: "Jeg beder her til Gud." 

15 Men lærken spurgte også: "Hvad er det for et stykke 
træ, du har?" Sagde fælden: "Det er et ungt egetræ, som 
jeg læner mig op ad i bedetidspunktet." 

16 Lærken sagde: "Og hvad er det for noget i din 
mund?" Fælden sagde: "Det er brød og madvarer, som 
jeg bærer til alle de sultne og de fattige, som kommer 
nær til mig." 

17 Lærken sagde: "Må jeg så komme frem og spise, for 
jeg er sulten?" Og fælden sagde til ham: "Kom frem!" 
Og lærken nærmede sig for at den måtte spise. 


18 Men fælden sprang op og greb lærken i nakken. 

19 Og lærken svarede og sagde til fælden: "Hvis det er 
dit brød for den sultne, tager Gud ikke imod dine 
almisser og dine gode gerninger. 

20 Og hvis det er din faste og dine bønner, så tager Gud 
hverken imod din faste eller din bøn fra dig, og Gud vil 
ikke fuldende, hvad der er godt for dig." 

21 O min dreng! du har været mig (som) en løve, der 
blev venner med et æsel, og æselet blev ved med at gå 
foran løven en tid; og en dag sprang løven på æselet og 
åd det op. 

22 O min dreng! du har været for mig som en snudebille 
i hveden, for den nytter ikke noget, men ødelægger 
hveden og gnaver den. 

23 O min dreng! du har været som en mand, der såede ti 
mål hvede, og da det var høsttid, stod han op og høstede 
det og høstede det og tærskede det og sled over det til 
det yderste, og det viste sig at være ti. mål, og dens herre 
sagde til den: "O du dovne! du er ikke vokset, og du er 
ikke skrumpet ind." 

24 O min dreng! du har været for mig som agerhønsen, 
der var kastet i nettet, og hun kunne ikke redde sig selv, 
men hun råbte på agerhønsene, for at hun kunne kaste 
dem med sig selv i nettet. 

25 O min søn! du har været for mig som hunden, der var 
kold, og den gik ind i pottemagerens hus for at blive 
varm. 

26 Og da det var blevet varmt, begyndte det at gø ad 
dem, og de jagede det ud og slog det, for at det ikke 
skulde bide dem. 

27 O min søn! du har været for mig som grisen, der gik i 
det varme bad med folk af kvalitet, og da det kom ud af 
det varme bad, så det et snavset hul, og det gik ned og 
væltede sig i det. 

28 O min søn! du har været for mig som geden, der 
sluttede sig til sine kammerater på vej til ofringen, og 
den var ude af stand til at redde sig selv. 

29 O min dreng! hunden, som ikke bliver fodret fra sin 
jagt, bliver føde for fluer. 

30 O min søn! den hånd, som ikke arbejder og pløjer og 
(som) er grådig og listig, skal skæres bort fra dens 
skulder. 

31 O min søn! det øje, hvor lyset ikke ses, skal ravnene 
plukke i det og rive det ud. 

32 O min dreng! du har været for mig som et træ, hvis 
grene de huggede, og det sagde til dem: "Hvis noget af 
mig ikke var i dine hænder, ville du sandelig ikke være i 
stand til at fælde mig." 

33 O min dreng! du er som katten, som de sagde til: 
"Lad være med at tyve, indtil vi laver en guldkæde til 
dig og fodrer dig med sukker og mandler." 

34 Og hun sagde: "Jeg glemmer ikke min Faders og min 
Moders Håndværk." 

35 O min søn! du har været som en slange, der rider på 
en tornebusk, da han var midt i en flod, og en ulv så dem 
og sagde: "Ulykke efter ulykke, og lad den, der er mere 
drilsk end de, lede dem begge." 

36 Og Slangen sagde til Ulven: Lammene og Bukkene 
og Faarene, som du har spist hele dit Liv, vil du give 
dem tilbage til deres Fædre og til deres Forældre eller ej? 


37 sagde ulven: "Nej." Og slangen sagde til ham: "Jeg 
tror, at du efter mig selv er den værste af os." 

38 O min dreng! Jeg gav dig god mad, og du gav mig 
ikke tørt brød. 

39 O min dreng! Jeg gav dig sukkervand til. drik og god 
sirup, og du gav mig ikke vand fra brønden at drikke. 

40 O min dreng! Jeg lærte dig og opdrog dig, og du 
gravede mig et skjul og skjulte mig. 

41 O min dreng! Jeg opdragede dig med den bedste 
opdragelse og trænede dig som en høj ceder; og du har 
fordrejet og bøjet mig. 

42 O min dreng! det var mit håb for dig, at du ville 
bygge mig en befæstet borg, så jeg kunne blive skjult for 
mine fjender deri, og du blev for mig som en, der 
begravede i jordens dyb; men Herren forbarmede sig 
over mig og udfriede mig fra din list. 

43 O min dreng! Jeg ønskede det godt, og du belønnede 
mig med ondskab og hadefuldhed, og nu vilde jeg rive 
dine øjne ud og lave dig mad til hunde og skære din 
tunge ud og tage dit hoved af med sværdet. og 
kompenser dig for dine vederstyggelige gerninger.' 

44 Og da Nadan hørte denne tale fra sin onkel Haidår, 
sagde han: 'O min onkel! handle med mig efter din 
kundskab, og tilgiv mig mine synder, for hvem er der, 
der har syndet som jeg, eller hvem er der, der tilgiver 
som du? 

45 Tag imod mig, min onkel! Nu vil jeg tjene i dit hus 
og strigle dine heste og feje gødningen af dit kvæg 
og vogte dine får, for jeg er den ugudelige, og du er den 
retfærdige; jeg den skyldige og du den tilgivende. 

46 Og Haidår sagde til ham: 'O min dreng! du er som 
træet, der var frugtesløst ved vandet, og dets herre var 
ivrig efter at fælde det, og det sagde til ham: "Flyt mig 
til et andet sted, og hvis jeg ikke bærer frugt, så hug mig 
ned." 

47 Og dens Herre sagde til den: "Du, som er ved Vandet, 
har ikke båret Frugt, hvorledes kan du bære Frugt, naar 
du er et andet Sted?" 

48 O min dreng! ørnens alderdom er bedre end kragens 
ungdom. 

49 O min dreng! de sagde til ulven: "Hold dig væk fra 
fårene, for at deres støv ikke skal skade dig." Og ulven 
sagde: "Draget af fåremælken er godt for mine øjne." 

50 O min dreng! de fik ulven til at gå i skole, for at han 
kunne lære at læse, og de sagde til ham: "Sig A, B." Han 
sagde: "Lam og ged i min klokke" 

51 O min dreng! de satte æselet ved bordet, og han faldt, 
og begyndte at rulle sig i støvet, og en sagde: "Lad ham 
rulle sig, for det er hans natur, han vil ikke ændre sig. 

52 O min dreng! ordsproget er blevet bekræftet, som 
lyder: "Hvis du avler en dreng, så kald ham din søn, og 
hvis du opdrager en dreng, så kald ham din træl." 

53 O min dreng! den, der gør godt, skal møde det gode; 
og den, der gør ondt, skal møde det onde, for Herren 
gengælder et menneske efter hans gernings mål. 

54 O min dreng! hvad skal jeg sige dig mere end disse 
ord? thi Herren ved, hvad der er skjult, og er bekendt 
med hemmeligheder og hemmeligheder. 

55 Og han skal gengælde dig og dømme mellem mig og 
dig, og han skal betale dig efter din Ørken.' 


56 Og da Nadan hørte den tale fra sin onkel Haiqdår, 
svulmede han straks op og blev som en blæst blære. 

57 Og hans Lemmer svulmede og hans Ben og hans 
Fødder og hans Side, og han blev sønderrevet, og hans 
Mave sprang i stykker, og hans Indvolde blev spredt, og 
han omkom og døde. 

58 Og hans sidste ende var ødelæggelse, og han gik i 
helvede. Thi den, som graver en Grav for sin Broder, 
skal falde i den; og den, der sætter fælder op, skal fanges 
i dem. 

59 Dette er hvad der skete og (hvad) vi fandt om 
fortællingen om Haiqår, og lovet være Gud for evigt. 
Amen og fred. 

60 Denne krønike er afsluttet med Guds hjælp, må han 
blive ophøjet! Amen, Amen, Amen. 


